Prince Roth, C., More Homeric " Mixed Aorists' , Glotta, 52 (1974) p.1

More Homerie “Mixed Aorists”

By CaTHARINE PRINCE RoTH, University of Washington

The so-called “mixed aorists’ in Homeric Greek are by no means
a homogeneous group. An explanation which may be valid for
olocre and Gere, or for dpoeo and Aéfeco, cannot necessarily be
applied also to éfrjeero, frjoeo, éddoero, doeo and their compounds.)
Leumann’s discussion of éf7oero ete. is for this reason unsatis-
factory.?) Before beginning the investigation, it may be worth-
while to comment briefly on the text-critical question. The reading
with thematic vowel was upheld by Aristarchus against the reading,
common in the manuscripts, with alpha. He was certainly correct,
both because the thematic vowel is the lectio difficilior from
a scribe’s point of view, and because the sigmatic aorists of these
verbs are regularly causative. For the causative middle one may
cite Callimachus Hymn 5. 65:

moAddwis a daluwy viv €@ énefdoaro dlppw,

“Often the goddess set her on her own chariot.” The intransitive
thematic forms are therefore to be retained in Homer.

Moreover, it is not sufficient to say, as Wahrmann does, that
these forms are metrical variants of the athematic aorist. 3) Although
one may cite, for example,

B 35 dc¢ dpa povicas dnefijoero, toy & Ehin’ avTod
as a metrical rearrangement of Z 116 etc.:
d¢ dpa povijoas anéfn xopvdaiolos Extwe*

such parallel verses show only how the use of é87jocto was extended,
not how it arose in the first place. We must study all the occurrences

1) C.L. Prince, “Some ‘Mixed Aorists’ in Homer”, Glotta 48 (1970) 155ff.;
C. Prince Roth, “Thematic S-Aorists in Homer”, HSCP 77 (1973) 181ff.
I thank Professors Calvert Watkins and Gregory Nagy for their advice and

encouragement.

2) M. Leumann, ,,,Aoristi mixti‘ und Imperative vom Futurstamm im
Griechischen‘‘, Glotta 32 (1953) 2061f.

3) P. Wahrmann, ,,Zur Frage des Aoristus mixtus im Griechischen®’,
Festschrift P. Kretschmer (Berlin 1926) 309.
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of the forms in question to determine which are basic and which are
derivative. The formulaic system of the epic language makes such a
determination possible. Then it is from the basic usages, not from
the secondary, that the original significance of the forms must be
sought.

Both édvoero and éBrjocro are well attested in the epic formula-
system. They occur in repeated phrases, often accompanied by
archaic elements in the cadence (gloss-words or old case-forms),
which help to prove the antiquity of the whole phrase. The impera-
tives dvoco and frjgeo, on the other hand, occur in derivative
phrases?). For ddoero, the most common formula describes the
setting of the sun (H 465, § 388, y 487, » 497, 212, 0 185, o 296,
0471, {321, 4 417):

&oero & (7°) Réhwos . ..

A formula for diving into the sea occurs four times, with slight
variations:

0 570 d¢ eindw vmo novrov d8doero xvualvovra,

cf. 6 425, £ 352, A 253; and & 229 with é8yjoero. There probably was
a formulaic expression for entering a crowd of people or a city,
as in these verses:

D 515 avrap Andliwy Doifos é8boero Thov ipry-

Y 379 d¢ Epal’, Extwe & abric é6doero odlaudy dvdodw.
Notice the archaic cadence-formula oddaucy dvdodv, preceded as
always by hiatus representing an original digamma. A series of
formulae describe a warrior putting on his armor:

I'328 atrap 8 ¥* dug’ dpotew &dboeto Tedyea xaia,
of. H 103, N 241, y 366.

1596 B7j & idvas, ypol & &vre’ 86doeTo maupavéwyra:
cf. O 120.

A 16 Agyelovs: év & avroc éddoero vidgoma yalxdy,
cof. B 578; another archaic cadence: the Homeric gloss »dpona oc-
curs only in this phrase with yalxdv (also in the dative).

The imperative ddoeo occurs only four times, always in less stan-
dardized phrases, in each case derived from the formulae with 25¢-
oero. Thus

1T 129 ddoeo tedyea Hdooov, yd 0¢ xe Aady ayelpw

4) Wahrmann 310.
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reflects ddoero Tedyea xaka ... (N 241 ete.). In T 36:
alya udd’ é; molepov Swprjoaco, doeco & alxry
we have an extension of the arming-formulae, influenced by 7 231:
... &l pn o6 ye Sboear aAxiy.
Likewise,
2 134 dAlda od péy wij mw xaradioco udiov Agnog
is derived from verses like ¥ 379:
d¢ Epa¥, Extwp & adric é0voeto ovAaucy avipdv.
Notice the construction of w7} with xaraddeeo, which implies that
the imperative is not understood as aorist (the present imperative
or aorist subjunctive is used in prohibitions, a rule to which this

verse is cited as an exception). %) A further extension of the formula
for entering a crowd is seen in p 276:

ddoeo 8¢ pymorijpas, éyw & dmolelpouar adrod.
Clearly, the use of the imperative follows no such pattern as that
of the indicative.

Similarly, éBrjoero oceurs in repeated phrases, from which the
expressions with prjgeo are derived. One verse appears three times,
varying only in the gender of the subject:

Z 288 adtn) & & Pdlauov xatefrjoero xnwevta,
of. 2191, 0 99. Here xnoevra is a Homeric gloss. Another verse
occurs twice, with a difference of preverb:

a 330 xAlpaxa & Syniiy xavefriceTo olo dduoro,

of. @ 5 with mpooeBrioero. Notice the archaic genitive-ending in
olo dduowo and the observance of the initial digamma (original *sw-).
These formulae may be modified, as in 8 337:

d¢ pdy* 6 & Sydpopoy FdAapov xarefrioero maTedg.
Or they may be used to create variants of formulae with the athe-

matic aorist, as the formula
.. . onéofn Adivov ovdov (¥ 80 etc.)
is adapted in » 63:

B¢ elmaw dmép 0ddov éfrjoeto diog *Odvaageis.
Cf. 5 135, ¢ 43, H.Merc. 233. The expressions for entering a house
can be applied to landing on a shore, as in J 521:
7] 1oL 6 uév yalpwy Enefrjoevo matpidos aing,
5) J. Wackernagel, Vorlesungen diber Syntax (Basel 1920) 1.215.
1
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cf. H. Apoll. 49, and in the second person at H.Apoll. 141:
dllote uév v éni Kovdov éfrjoeo maimaldevrog

(codd. and edd. éBfjoac). These are secondary developments, but
verses like Z 288 and a 330 (cited above) sufficiently demonstrate
the formulaic usage of é87oero in a domestic context. The impera-
tive, on the other hand, does not occur in such a context.

A more complicated group of formulae describes a man mounting
his chariot or dismounting from it. To see which expressions are
basic and which are derived, we will depend upon two principles:

that a phrase which appears in the cadence of the verse is likely to
be older than one which appears elsewhere (the cadence being re-
gularly a repository of archaisms); and that a phrase which con-
tains a relatively late form of a word is likely to be more recent
than a similar phrase with no late forms. The only version of the
chariot-formula which is both located in the cadence and free from
late forms is that which we see in I'262 = I" 312:

nap 66 oi Avrivwe megixalléa Pijoero Sipooy
and y 481:

dv & dpa Tniéuayoc nepinariéa Prioero dipooy.
The fact that the same formula occurs in both epics helps to con-
vince us that it is traditional. Further development of the chariot-
formulae is found only in the Iliad, probably for reasons of content.
There is a version of the formula with the irresolvable contracted
genitive dipgov at the end of the verse, presumably more recent
than the version with the accusative; this comes either with the
indicative, as in @ 44 = N 26:

zovaeiny eldrvxroy, éob & énefijoeto bipoov
cf. 22 322, or with the imperative, as in # 109:

dpoo mémov Kamavniddn, xavafrioeo Sipgov.
A phrase occurring in the middle of the verse, hence to be considered
derivative, uses both the indicative and the imperative:

A 512 dyger, odw dxéwv émfricco, mag 6¢ Maydwy
fawérw . . . cf. B 221, O 105;

A 517 abrixa & dwv dxéwy énefrioero, nap 6é¢ Maydaw

paty’, Aoxdnymiot vide duidpovog inrijpos.

The enjambment of these verses and the disregard of digamma in
A 517 support the contention that the phrases are relatively recent.
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Accordingly, if the imperative occurs not at all in the basic formula
and most frequently in the latest derived expression, it follows
that the imperative f7jcco must have been derived from the indica-
tive éfroero and not vice versa: ,nur die 3. P.Sing. urspriinglich
erscheint . . . as Wahrmann says.¢)

The next question is, what is the tense of éddoero and éfvjoevo as
they are used in Homer? If they are sometimes indistinguishable in
sense from the aorists Z6v and &f7, it does not follow that their basic
usage is aorist; in fact it is more likely that assimilation to the
sense of the aorist is a later development. Whatever traces there
may be of a different sense are the best evidence for the original
usage. To start with the most clearly formulaic verse, § 388 etc.:

ddoerd v féhog onidavtd Te mAcar dyviai
dvoeto is coupled with an imperfect describing the evolving situ-
ation: ‘“‘the roads were growing dark”. In H 465, also:

dvoeto & 7Héhog, teréleato 08 Eoyov Ayardw,
the pluperfect describes a state existing in the past: ‘“the job was
complete.” In both cases, therefore, ddoero ought to be some kind
of descriptive imperfect. The sense of this imperfect may be under-

stood more clearly by contrast with the aorist used to express the
accomplished fact of nightfall:

A 475 duog & néloc xarédv xai énmi xvépac 7Ade,

“when the sun had set and darkness had come”, or & 487-488:
Towoly uév ¢ déxovaw v @dog, adtag Ayatoic
donaocin toiAdoros mijAvde vO& égefevwi].

“the sun set ... night came”. The future participle dvoduevos will
also help us to understand dYoevo. This participle appears in the
Odyssey at a 24:

oi uév Svaouévov “Ymepiovog, oi § dvidvrog,

“some where Hyperion descends toward setting, the others where
it ascends”, and in Hesiod Works and Days 383f.:

INnddwy Avdayevéwy émizeriopevdwy
doyea® duifrov, dodroio 8¢ Svoousvdwy,

“begin the harvest when the Pleiades are rising, begin plowing when
they are going to set’.

8) Wahrmann 310.
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To these we may add H. Merc. 197, if Voss is right in reading
xatadvoouévoio for xaradvouévoio (on the basis of the long v):7)

tai & Efav relioto véov xaradvoouévoro,

“the cows went when the sun was just about to set”. It would seem
that sunset (or star-set) was conceived as an instantaneous event,
expressed by the aoristic radical form #v. At a given moment, the
sun was thought of as either still up or else already down. One
evidently did not say, “the sun is setting’ (dderar) or “‘the sun was
setting” (éddero). The only kind of durative which seemed possible
was, ‘‘the sun is about to set” (ddoerar). The participle of ddoerar
is dvoduevoc “‘about to set’”, and the past tense is éddoero ““was
about to set”.?) So the complete translation of § 388 etc. is this:

“The sun was about to set, and all the roads were growing dark.”

The time of day is the same as in Plato’s Phaedo 116e:
xal 6 Koltwv, AM olua, Epn, Eywye, @ Xdnpates,
&ru oy elvaw éni Toic Speaw xai ofmw dedvrévou.

The arming-formulae present a less clear picture. Sometimes one
cannot see any special sense in éddoero, though even in such cases
there is no reason to consider it a replacement for the aorist rather
than the imperfect. Compare N 241:

ddaero Tedyea nala mepl yool, yévro 8¢ dobpe,
and N 25:

zovooy & avroc Edvve mepl ypol, yévro & iudodiny.
Regularly the formulae with &djoero serve to introduce arming
scenes. Sometimes the description is carried no further; sometimes
it is developed with considerable elaboration, as at I'328 and
A 16. In these instances éddoero could have an inchoative or a pros-

pective sense. Twice édvoero introduces an abortive arming-scene;
these passages are particularly instructive. At H 103:

d¢ dpa pwvioas xaredioero tebyea xald:

Menelaus has volunteered to fight Hector, but is then dissuaded by
Agamemnon. At O 120:

... adtos & &vre ddvoero maupavdwvta:
Ares has expressed his intention to avenge his son’s death, but
then Athena persuades him not to risk Zeus’ displeasure. Perhaps

) W. Schulze, Quaestiones epicae (Giitersloh 1892) 3186.
8) V. Magnien, Le futur grec (Paris 1912) 2.2.
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#vre’ é0voeto originally meant ‘“‘he was about to put his armor on”
or ‘“he wanted to put his armor on” —what at a slightly later stage
of the language would be dtvar dueAdev or dtvar 7jdedev. The future
in Greek was originally a derivational category, the desiderative,
which did not necessarily imply fulfillment. This remained true of
the future participle. As the desiderative became an inflexional
category, namely the future tense, the fulfillment of the action came
to be assumed. Meanwhile, periphrastic constructions took over the
function of expressing imminence or intention (more on this later).
When the future tense implied fulfillment, then é6doero was taken
as meaning that the armor was actually put on. Accordingly, some-
one had to insert a mention of its subsequent removal (H 122,
0 125).

That éddoero at one time had a desiderative sense is also suggested
by the expressions which commonly precede it. Several times a
person first commands others to do certain things and then 6doevo
his armor:

A 15-16
Avpeidng & 8fonoey idé Lwvwodu dvwyey
HApyeiovs év & adrog édvoeto vdgora yalxov.

0 119-120
¢ @dro, xai ¢ Inmovs xéAero Aeiudv e Pdfor Te
Levyviuey, adroc & e’ édvoero maupavéwrta.

» 361-366
gol 08, yowar, 1ad émitériow . ..

nodat, undé Twva mpotidaaeo und Epéewe.

7 6o xal Gup’ duotaw §dvoeTo Tebyea xald.

Perhaps &0doeto in these examples should be translated “he intended
to put on” (his armor): &ddsero represents the subject’s intention
for himself, as the commands, direct or indirect, represent his
intentions for others.

Similar phenomena can be observed in the case of é87octo. The
formula for entering a chamber occurs each time preceded by a
verb of commanding:

Z 286-288
‘0s Epal, 7 0¢ polotoa moti uéyap’ aupudioist

S/

xéxdero* tal § &9 ddAhiooay xava doTv yeoauds.
adty) 8 é¢ DdAauov xavefrjceTo xndevra.
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02 189-191

avrap 8 ¥ vlac duakayv ébrgoyov tjuiovelny
ondloaw fydyet, neipwda 8¢ dijoas én’ adrijc.
avtog 8 & ddAauoy xatefrioeto xnwevra.

0 97-99

T0v g xfjar dvwye Pory dyados Mevédaos
dnrijoal te xpedwv' 6 & dp’ odx dnidnoey dxovoas.
avtos & & Pdlauoy xavefrjoeto xywevra.

One may infer that é87jcero like éddoero had originally a desiderative
sense. In x» 105fF.:

xodpn 8¢ EduPAnyro mpo doteos vdpevodoy, . . .
7 ulv o> & npipvmy xavefijoero xalléedoor,

an imperfect force of some kind is necessary, to describe the situ-
ation of the girl when she is met. An imperfect expressing intention
or imminence makes good sense: “she was intending to go’’ or ‘“‘she
was about to go”. For the relation of tenses, we may compare
n 18f., with the periphrastic expression of imminence in the past:
GAX bte 1) dp’ Euedde modw ddoecodar pavviy,
&da oi avrefdinoe dea ylavedmic Adnv.

The military formulae having to do with chariots present little
evidence for the original sense of 8#7oero. As has been seen, most
of the attested phrases are secondary developments; so it is not
surprising if the original usage has been obscured. Like &ddoevo,
8Prioero can be considered imperfect as easily as aorist. Compare:

I'261 ’av & do’ &fn Ilpiauog, xara & 1wia reivey émicow:

I'311 ’av & dg° EBawv’ adrds, xara & tjvia reivey émicow*

I'262 = 1312

nap 0¢ ol Avtipwe megixalléa Briceto Sigpov.

In general, the imperfect Zfawe is more common than the aorist
#n for mounting chariots (e.g. £ 364, E 365, E 837, y 483, y 492,
0 145,0 190; but aorist in ¥ 132, ¥ 352). Since #8awe is so common,
éfrioero may well be admitted as an imperfect. Like éddaevo, it stands
in formal relationship to a future participle, seen in & 46 = I7 343:

w§& lnnwy émifnoducvoy xava dekidy duov:
“He stabbed him in the right shoulder as he was about to mount

his chariot.” The same idea could once have been expressed with
the finite verb éfrjoero in a temporal clause followed by »iée or the
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equivalent in the main clause. But in the epics as we have them the
original sense of éfrjoero in the chariot-formulae has been lost, and
the form is preserved merely as a useful metrical variant of &Bawe.

The foregoing discussion has aimed to show that not only the form
but also occasionally the Homeric usage supports the hypothesis
that éfrjgero and édJoero are the secondary-tense forms of frjoerac
and dvoerat. To us who have been raised on standard Attic Greek,
the idea of a secondary tense of the future seems anomalous; but
several considerations may make it seem less strange. In the first
place, there are other Indo-European languages where the oppo-
sition of primary and secondary endings has been extended to the
future system. Whitney’s description of the Sanskrit conditional
exactly fits &f7joero and é8doero: “from the future-stem is made an
augment-preterit, by prefixing the augment and adding the secon-
dary endings, in precisely the same manner as an imperfect from
a [thematic] present-stem . . .”’?) There is only one example of this
formation in the Rig-Veda: dbharisyat ‘“‘was going to carry off”
(2.30.2). That is to say, the conditional is an innovation which
had barely begun at this stage of the language, but which received
a wider extension later. Parallel innovations also took place in
Old Irish and in the Romance languages. In French, for example,
as *cantdre habed gave the future je chanterai, so *cantdire habébam
gave the conditional je chanterais.l®) The same relationship may
be seen in English between I will sing”’, with the present tense of
the auxiliary, and “I would sing”, with the auxiliary in the past
tense. In these languages the innovation was successful; whereas
in Greek as we know it, it was abortive. Indeed, for all we know, it
may have been created only in the epic language, and never have
appeared in the natural language at all. Why did not the formation
survive in Greek? A comparison with the other languages mentioned
may give some clues. The secondary-future forms generally have
two functions, derived from some original future-directed modality :
the primary function of expressing futurity in the past, and a secon-
dary modal function which gives the name “conditional”. In modern
French, the conditional is used mainly in the modal function, while
in the function of futurity-in-the-past, periphrases tend to replace
it —i.e. j’allais chanter instead of je chanterais. Compare English

%) W.D. Whitney, A Sanskrit Grammar, ed. 2 (Boston 1891) 334.
10) R. Coleman, “The Origin and Development of Latin Habeo + In-

finitive*, CQ 21 (1971) 215ff.
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“I was going to sing” instead of “I would sing”. As usual, the
newer forms take the primary function.!!) In Greek, the modal
function was already occupied by the optative, and the function
of futurity-in-the-past was renewed just as it has been in French
and English. The regular construction of the periphrastic future is
with the verb uéAdew, in the present or the imperfect. We may show
the renewal as follows:

doerar — dboeadar uéliet
édoeto — dloeodar Euelle.

The beginning of this functional replacement can be seen already
in Homer:

n 18 GAX dre o0 dp° Euelie nddw dboecdar pavvip.
This represents a renewal of e.g. @ 515

adrap Andiiwy DPoifos éddceto Ty iprpy.

Sometimes ddoero is replaced by expressions of desire, recalling
the original desiderative character of the future:

A 537-538 ...0 08 leto dbvar Suidov
avdpducov gfial te perdiuevog . . .
Y 75-76 ... avtap Ayiddeds

Exropos dvra pudhiora Atdaicto ddvar Suthov
o 328 &l 0n pynotiowy §G€Aeic xataddvar Suilov.

These verses illustrate the original sense of Y 379:
d¢ Epa?’, Exntwe 6 adric é6Yceto odlauov avdodiw.

The periphrastic constructions make it clear that the Greeks could
use an expression for futurity or intention in the past, and the paral-
lels from other Indo-European languages provide support for the
form of a secondary-future tense. When we add the evidence of
Homeric usage, it seems necessary to conclude that £ddoero and
éfnoero are in fact examples of a secondary future otherwise un-
attested in Greek.

1) J. Kurylowicz, “La nature des procés dits ‘analogiques’”, Esquisses
linguistiques (Wroctaw 1960) 79.
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